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	Profil Mon profil est double : Je suis traductrice technique Anglais-Français qualifiée et expérimentée, et linguiste en Traitement de la Parole avec une expérience de plusieurs années notamment chez l’un des leaders mondiaux. A l’aide des meilleurs outils actuellement sur le marché, mon but est de vous offrir LE service alliant rapidité, précision et exigence qui rendra votre entreprise encore plus performante. Je suis une locutrice native de ma langue cible et je possède une solide formation universitaire. J’ai aussi vécu de nombreuses années dans des pays anglo-saxons. Aucune traduction n’est trop petite ni trop grande, elle sera toujours réalisée dans un esprit de coopération et de courtoisie. J’ai une passion pour mon métier et je suis toujours enthousiaste à l’idée de me spécialiser dans de nouveaux domaines. Venez me rendre visite sur ProZ.com, Xing.com, TranslatorsCafé.org, GlobTra.com, TranslatorsBase.com.




Technologie

Je travaille dans un environnement informatique spécifiquement adapté aux besoins de traducteurs indépendants. J’utilise la dernière technologie disponible, SDL Trados 2007, qui me permet de gérer de nombreux formats de fichiers parmi lesquels:

· Microsoft PowerPoint

· Microsoft Excel

· Microsoft Word

· Fichiers DTP

· Fichiers format Internet tels que XML, HTML et SGML

· Java

· Fichiers exécutables Windows

· OpenOffice/StarOffice

· Adobe InDesign CS

· Adobe PageMaker 6.5

· Adobe FrameMaker 7.x/8.x

· BroadVision QuickSilver 3.0 et versions précédentes

· Corel Ventura

· Fichiers de logiciels de localisation

ADSL.

Expérience

Sept 2004 – aujourd’hui
Traductrice technique indépéndante
Traductions de rapports de réunions, de bulletins et de documents divers pour le Norwich City Council (GB) dans le context du projet européen d’urbanisme Spatial Metro. Total approximatif de 20 000 mots ►www. norwich.gov.uk
Traduction d’une exposition sur l’histoire locale pour le Norwich Castle Museum (GB).

Traductrice bénévole pour Plan France ►www.planfrance.org
Traductrice bénévole pour La Fondation Nicolas Hulot ► www.fondation-nicolas-hulot.org/
Sept 1999 – Oct 2002
Linguiste en Traitement de la Parole
J’ai conçu, développé et dirigé les voix synthétiques françaises et espagnoles de l’un des leaders mondiaux du secteur, Speechworks International (Boston, USA) ►www.nuance.com⁄realspeak⁄languages⁄  (Paulina, Javier and Felix)

J’ai développé la voix synthétique française d’Aculab plc (Milton Keynes, GB) ►www.aculab.co.uk

Education et Qualifications Professionnelles

Sept 2003-Sept 2004
Master en Applied Translation Studies à l’University of East Anglia (Norwich, UK). Mémoire : Trados TM.

Oct 1996-Sept 1999
Thèsarde à l’ICP (Institut de la Communication Parlée, Grenoble, France). Recherche sur la phonétique et la morphologie françaises. Thèse non soutenue.
Oct 1995-Sept 1996
DEA - Diplôme d’Etudes Approfondies en Sciences du Langage, à l’Université Stendhal de Grenoble (France).

Oct 1994-Sept 1995
DESS - Diplôme d’Etudes supérieures Spécialisées en Industries de la Langue, Université des Lettres, Metz (France).

Oct 1994-Sept 1995
Maîtrise en Traduction et Civilisation Anglaise à l’Université des Lettres, Metz (France).

Spécialisations

· Linguistique


· Générale

· Phonétique

· Phonologie

· Reconnaissance de la parole

· Synthèse de la parole

· linguistique Computationnelle

· Morphologie

· Syntaxe

· Bilinguisme

· Muséologie

· Histoire locale

· Affaires Européennes

· Définition et rapports de projets

· Bulletins d’information, rapports de réunions

· Correspondance générale
· En cours de spécialisation dans la terminologie environnementale.

